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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le  Procureur  c.  Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Jeudi 14 mai 2009 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

*(Lʹaudience est ouverte à huis clos à 9 h 34) Reclassifiée comme audience publique 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. L’audience de la Cour pénale internationale est 10 

ouverte. Vous pouvez vous asseoir. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour.  12 

Monsieur Sachdeva, avant de  faire  entrer  le  témoin au prétoire,  il  est  évident que 13 

nous abordions la question relative aux sept documents.  14 

Je voudrais quʹon puisse les parcourir, sʹil vous plaît, les uns après les autres.  15 

Le premier  et  je ne vais pas  en donner  le  titre mais...  je ne vais pas vous  citer  la 16 

référence  DRC‐OTP  mais  le  numéro  cʹest  0016‐0041 ; une  lettre,  en  date 17 

du 6 décembre 2003. Il  se peut, Monsieur Sachdeva que  ce document  satisfasse  les 18 

critères émis par le Procureur en ce qui concerne la recevabilité, cependant, ce quʹon 19 

attend de  vous  cʹest de  savoir  en premier  si  ce document  a  jamais  été montré  au 20 

témoin 0055 ; et deuxièmement, comment se fait‐il que ce témoin soit en mesure de 21 

faire des… de  faire une déposition  substantielle à propos de  ce document ? Est‐ce 22 

quʹil  a  vu  précédemment  et  que  cherchez‐vous  à  établir  par  le  truchement  de  ce 23 

témoin, sʹil vous plaît ?  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, permettez‐moi de  25 
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retrouver le document, sʹil vous plaît, accordez‐moi un instant.  1 

Merci, Monsieur le Président.  2 

Monsieur  le  Président,  j’avais  lʹintention…  Tout  dʹabord  le  témoin  nʹa  pas  vu  ce 3 

document auparavant, cʹest exact.  4 

Ce que jʹai lʹintention de faire, cʹest ceci : dʹabord je voudrais demander au témoin sʹil 5 

a vu le document pendant quʹil était au sein de lʹUPC ? Peut‐être que cʹest le cas et en 6 

fonction de  sa  réponse  je  saurais  ce quʹil  faut  faire,  sinon  je vais  lui demander de 7 

faire des observations ou des  commentaires  concernant  la  forme du document, en 8 

d’autres  termes,  lʹintitulé,  le  sceau  et  savoir  sʹil  reconnaît  la  signature  au  bas  du 9 

document.  10 

Donc, je vais poser ces questions après avoir jeté les bases bien sûr, avant de le faire.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  12 

Alors, sʹil nʹa pas vu le document avant, vous nʹallez pas lui demander de faire des 13 

observations sur le contenu de ce document ; ça sera la forme de ce document ; nʹest‐14 

ce pas.  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Exactement, Monsieur le Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Cʹest très 17 

clair.  18 

Le  deuxième  document 0016‐0043 ;  cʹest  un  document  de  deux  pages  en  date  du 19 

1er novembre. Encore une fois, il se pourrait que cela satisfasse les critères définis par 20 

le  Procureur  en matière  de  recevabilité  quʹon  pourra…  sur  lesquels  on  pourra  se 21 

prononcer  dans  un  proche  avenir mais  c’est  également  les  deux  questions  que  je 22 

veux poser relativement à ce document, les questions que j’ai posées précédemment.  23 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Monsieur  le  Président,  c’est 24 

également la même réponse concernant ce document. 25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 0017‐0023, la même 1 

observation en ce qui concerne les critères du Procureur en matière de recevabilité — 2 

je ne vais pas vous embêter avec cela puisque vous avez déjà indiqué que vous aviez 3 

lʹintention de poser des questions. Dʹabord afin dʹétablir avec  le  témoin 0055 le  fait 4 

de savoir sʹil y a des bases qui permettent lʹintroduction de ce document.  5 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Effectivement  le  document  est  censé 6 

émaner du département etc, de son département, etc. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  8 

Alors  la  même  chose  sʹapplique  en  ce  qui  concerne  le  document 0017‐0025, 9 

document pour  lequel  vous  allez  essayer  tout  d’abord  de  jeter  les  bases ;  nʹest‐ce 10 

pas ?  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  13 

0091‐0769, il  sʹagit  dʹun  document  dʹune  page ;  cʹest  un  document  dactylographié 14 

avec en‐tête… vous avez, en  fait, plutôt une  lettre qui est adressée au directeur de 15 

lʹUPC ou le chef de lʹUPC, à Bunia ; et avec ce document ; cʹest la même question que 16 

je vous pose Monsieur Sachdeva.  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, je vais demander au témoin de faire 18 

un commentaire sur la forme du document et pas sur le contenu.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  20 

Nous  passons  à  présent  au  document 0017‐00…  0033, cʹest  un  manuscrit  FIS  de 21 

183 pages ; c’est un document manuscrit… enfin des notes manuscrites. Selon mon 22 

souvenir vous avez essayé de  le montrer au  témoin 0017 ; nous avons  rendu à cet 23 

effet une décision.  24 

Et maintenant Monsieur Sachdeva, quelles sont les différences qui existent entre le  25 
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témoin  0017 et  le  témoin  0055,  qui  devraient  nous  amener  à  rendre  une  décision 1 

différente par rapport à ce que nous avons rendu concernant le témoin 0055... témoin 2 

0017 — pardon.  3 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Évidemment  ce manuscrit  nʹa  pas  été 4 

montré au  témoin. Cependant  la différence cʹest que dans plusieurs de ses entrées, 5 

son département et en fait ses fonctions, y sont mentionnées soit à titre dʹinformation 6 

ou  des  rapports  émanant  (Expurgé);  et  il  y  a  également  des  rapports  adressés 7 

directement  au  (Expurgé).  Et  à  ce  titre  cʹest  là  que  repose  la  distinction  entre  le 8 

témoin 0055 et le témoin 0017. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très clair.  10 

Donc, il y a une raison bien précise qui vous amènerait à soumettre certaines parties 11 

de  ce  document  au  témoin  en  fonction,  bien  sûr,  de  la  décision  que  nous  allons 12 

rendre dans un instant.  13 

Si nous partageons votre point de vue — et cela  je  le souligne — bien sûr,  il vous 14 

faudra garder à  lʹesprit  le  champ de  la décision que nous avons  rendue  en  ce qui 15 

concerne  le  témoin  0017,  notamment  le  témoin  0017 nʹétait  pas mieux  placé  que 16 

quiconque dans  cette  salle de  faire des  commentaires de  ce qui pouvait  être dans 17 

lʹesprit de la personne qui a fait les entrées dans ce registre.  18 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président, le manuscrit 19 

nʹa pas été montré au témoin mais  il se pourrait que ce témoin ait vu ce manuscrit 20 

avant, donc c’est à partir de là que je prendrai une décision.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très  certainement, 22 

mais même si le témoin lʹa vu auparavant, on nʹa pas encore rendu de décision, mais 23 

s’il l’a vu auparavant, à moins quʹil y ait autre chose que vous souhaitiez dire, je ne 24 

pense pas que cela le mette dans une situation de faire une interprétation de ce qu’il  25 
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y avait dans la tête de la personne qui a rédigé… qui a introduit ces entrées dans le 1 

registre.  2 

Le fait quʹil lʹait vu avant, cela ne prouve pas quʹil puisse faire de tels commentaires. 3 

Est‐ce que vous voulez faire une observation contraire ?  4 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Mais  peut‐être  que  je  nʹai  pas  été 5 

suffisamment précis mais je faisais référence aux entrées réelles.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Très clair. 7 

Alors  finalement,  le dernier document c’est 0091‐070… 78, cʹest  le document dʹune 8 

lettre... pardon, cʹest un… un… une lettre dʹune page, pardon, adressée au Président 9 

de lʹUPC en date du 21 novembre 2002 ; et ce sont les mêmes questions que  je vous 10 

pose.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, effectivement.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien, merci, 13 

Monsieur Sachdeva, cʹest très utile. 14 

Maître Biju‐Duval de toute évidence, nous avons reçu vos objections de principe en 15 

ce qui concerne ces documents. Maintenant il vous revient, à vous, de décider, mais 16 

nous avons cela à lʹesprit. À moins quʹil y ait autre chose, vous nʹavez pas besoin de 17 

revenir  sur  ces  objections  mais  ayant  entendu  les  informations  fournies  par 18 

M. Sachdeva  concernant  ce  document,  y  a‐t‐il  autre  chose  que  vous  souhaiteriez 19 

ajouter notamment pour répondre à ce quʹil vient de dire ce matin ?  20 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur le Président, merci.  21 

Juste  quelques  clarifications  sur  la  position  de  la  Défense.  La  Défense  a  choisi 22 

dʹadopter  la position  suivante :  la Défense nʹa pas  fait dʹobjections aux documents 23 

qui  ont  déjà  été  utilisés...  déjà  versés  au  dossier,  déjà  admis  comme  éléments  de 24 

preuve au dossier.  25 
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La  Défense  considère  que  ces  documents  peuvent  être  soumis  au  témoin.  La 1 

question de savoir ce que peut en dire le témoin est une autre question.  2 

La deuxième catégorie de documents sur lesquels la Défense nʹa pas fait dʹobjection 3 

ce sont des documents qui ont été  reconnus comme admissibles par  la Défense au 4 

terme  de  ces  écritures.  En  particulier  certains  courriers  signés  de  M. Thomas 5 

Lubanga, par exemple.  6 

La  Défense  a  formulé  une  objection  en  ce  qui  concerne  la  recevabilité  pour  les 7 

documents qui nʹont pas été déjà admis au dossier et pour lesquels la Défense, sur le 8 

plan du principe, conteste la recevabilité au terme de ses dernières écritures.  9 

Parce quʹil apparaît en lʹétat à la Défense quʹil nʹexiste aucun lien suffisant entre ces 10 

documents et  le  témoin. La Chambre a parfaitement  compris et a développé cet… 11 

cet… ce point‐là. Voilà la position de la Défense.  12 

Deux  aspects :  nous  nous  opposons  à  lʹadmission  au  dossier  comme  éléments  de 13 

preuve des documents concernés sauf information nouvelle du témoin.  14 

Pour  les autres documents, tout va dépendre naturellement de ce que  le témoin va 15 

préciser  en  ce  qui  concerne  sa  possibilité  de  faire  des  commentaires  sur  les 16 

documents.  17 

Je nʹai rien dʹautre à ajouter. Je mʹen rapporte évidemment en ce qui concerne le note 18 

book… le carnet de notes, à la décision de la Chambre déjà… déjà rendue.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  infiniment, 20 

Maître Biju‐Duval. 21 

(Discussion entre les juges sur le siège) 22 

Monsieur Sachdeva,  il  y  a  eu  un  échange  très  intéressant  pour  nous,  un  échange 23 

entre le Procureur et la Défense. Il nous semble — sans entrer dans les motifs —, il 24 

nous semble que la meilleure façon de procéder ce serait que vous montriez chacun  25 
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de  ces documents  au  témoin  en  ayant  à  lʹesprit  les  échanges  que nous  avons  eus 1 

tantôt  où  nous  vous  avons  donné  notamment  certaines  indications  et  vous  avez 2 

exprimé…. et vous avez exprimé vos intentions.  3 

Donc en ayant cela à lʹesprit, vous avez lʹautorisation de poser des questions qui, très 4 

clairement, découlent des indications que nous venons de vous donner ce matin ; et 5 

au moment  donné,  une  fois  que  le  témoin  aura  donné  ses  réponses,  nous  allons 6 

statuer  sur  la  valeur  probante  de  chacun  de  ces  documents ;  donc,  cʹest  une 7 

procédure à deux étapes. Comme lʹa indiqué Me Biju‐Duval, nous allons voir quelle 8 

est  la  réponse du  témoin,  tout dʹabord et ensuite nous allons déterminer  la valeur 9 

probante des documents concernés en temps opportun. Donc, cʹest sur cette base‐là 10 

que vous pouvez poursuivre.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Pendant que  je suis debout,  je voudrais 12 

simplement dire… ajouter quʹil se peut quʹil y ait dʹautres documents qui aient été 13 

communiqués à la Défense. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 15 

Monsieur Sachdeva,  je pense que  je pourrais montrer ce document au  témoin avec 16 

les mêmes restrictions. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Exactement, mais si 18 

cela  rassure Me Biju‐Duval,  il peut,  bien  sûr,  faire des  objections mais  les mêmes 19 

principes vont sʹappliquer ; le fait quʹils aient été introduits pour interrogatoire cela 20 

ne veut pas dire quʹils sont versés en preuve et nous allons entendre les observations 21 

en temps opportun pour savoir si les réponses données par le témoin justifient alors 22 

le fait quʹon puisse relever la catégorie de ces documents pour en faire des éléments 23 

de preuve dans la présente affaire. 24 

Je crois que cela facilite votre tache Monsieur Sachdeva, cela veut dire quʹon nʹaura  25 
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pas à statuer sur la recevabilité des documents à chaque fois. 1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président, je voudrais 2 

simplement dire à  la Chambre que,  compte  tenu de  la  situation qui  sʹest produite 3 

lorsque  le  témoin a déposé et compte  tenu du rôle que  le  témoin a  joué au sein de 4 

lʹUPC, il y aura plusieurs…. il y aura plusieurs cas où il faudra que nous passions de 5 

lʹaudience  publique  à  lʹaudience  à  huis  clos ;  et  je  vais  essayer  de  regrouper  les 6 

questions mais…. mais au moment où cela ne sera pas convenable et que  je devrai 7 

passer  au  huis  clos,  je  voudrais  présenter mes  excuses  et  je  vais  demander  votre 8 

permission pour cela.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  C’est  une 10 

observation pertinente parce que ça fait l’objet de discussion entre les juges avant ce 11 

matin et je m’apprêtais à vous dire justement que compte tenu de ce qui sʹest passé 12 

lorsque  le  témoin  0055 a  commencé  sa  déposition,  nous  vous  encourageons 13 

vivement à être très prudent en vous assurant que rien nʹest dit publiquement, rien 14 

qui pourrait mettre en danger  la vie du témoin ou  la sécurité du témoin ; cela veut 15 

dire quʹil faut consacrer plus de temps en audience à huis clos partiel, ce sera le cas 16 

cʹest la... cʹest le moindre mal, Monsieur Sachdeva.  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Merci, Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Bapita ?  19 

Me  BAPITA :  Monsieur  le  Président,  nous  avons  tenu  à  vous  signaler  avant 20 

l’audience que depuis bientôt trois jours les représentants légaux nʹont pas accès sur 21 

le plan technique à lʹinternet et ayant épuisé toutes les voix de recours internes, nous 22 

sommes  obligés  de  pouvoir  vous  soumettre  cette  question. Donc,  on  ne  sait  pas 23 

accéder  aux  filings,  on ne  sait pas non plus  accéder  aux dossiers des  éléments de 24 

preuve du Procureur ; et donc tout ce qui est lié à l’Internet constitue pour nous,  25 
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pour l’instant, un  1 

blocage, et cette situation demeure depuis trois jours, rien que pour les représentants 2 

légaux des victimes, on ne sait pas pourquoi.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :Est‐ce  que  des 4 

explications vous ont été  fournies Maître Bapita pour savoir pourquoi vous nʹavez 5 

pas accès à l’Internet ?  6 

Me BAPITA : Non, nous avons signalé la situation, les techniciens sont passés et par 7 

la suite ils sont partis et sans suite.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Massidda, 9 

est‐ce que cela sʹapplique à vous également ?  10 

Mme MASSIDDA (interprétation de  lʹanglais) : Non, Monsieur  le Président, mais nous 11 

ne  sommes  pas  en  mesure  de  communiquer  avec  les  représentants  légaux  à 12 

lʹextérieur ; on ne peut pas leur envoyer des courriels, ça veut dire que dans le cadre 13 

d’observations  communues,  nous  ne  sommes pas  en mesure de  leur  envoyer des 14 

avant‐projets de requêtes; on ne peut pas communiquer parce qu’ils ne peuvent pas 15 

recevoir  nos  courriels,  même  avec  lʹadresse  de  la  CPI  et  avec  leurs  adresses 16 

personnelles, cela ne fonctionne pas. Merci.  17 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : De  toute évidence, 19 

et  je  mʹexprime  sans  animosité  pour  dire  que  cʹest  vraiment  quelque  chose  de 20 

malheureux, je ne sais pas à qui adresser ma demande mais je voudrais demander au 21 

greffier dʹaudience dʹentrer en contact directement avec les personnes concernées et 22 

exprimer  les préoccupations de  la Chambre parce que  si on parle dʹune Cour qui 23 

fonctionne  sur  un  prétoire  électronique  qui  ne  fonctionne  pas,  et  lorsque  les 24 

représentants des victimes ne peuvent pas travailler, nous souhaitons obtenir une  25 
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explication  en  ce  qui  concerne  cette  situation  et  que  cette  information  nous  soit 1 

communiquée au plus tard à 16 h 30 aujourdʹhui ; cette communication pourra être  2 

faite  soit  par  courriel  ou  à  travers  les  personnes  concernées  qui  nous  saisiront 3 

pendant la pause.  4 

Il  faut quʹil y ait des explications pertinentes et satisfaisantes pour savoir pourquoi 5 

les victimes ne peuvent pas travailler correctement en raison de cette interruption de 6 

la machine.  7 

Merci Madame Bapita dʹavoir soulevé le problème.  8 

Faites entrer le témoin s’il vous plaît. 9 

Monsieur Mulamba ? 10 

Me MULAMBA : Oui, je vous remercie, Monsieur le Président, je voulais apporter un 11 

complément dʹinformation, que nous avons  fait, des démarches pour que  le Greffe 12 

puisse nous communiquer les décisions et les requêtes en main propre jusquʹà ce que 13 

la situation soit rétablie.  14 

Merci, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  16 

À moins quʹil y ait des difficultés insurmontables pratiques qui fassent obstacle à la 17 

suggestion de Me Mulamba, il nous semble que jusquʹà ce que ce problème technique 18 

soit réglé, il convient parfaitement que les documents soient remis sous forme papier 19 

dès que possible aux représentants des victimes comme mesure provisoire.  20 

Une intervention, Monsieur Sachdeva ?  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : En ce qui concerne ce témoin jʹai préparé 22 

des  classeurs pour  la Chambre, pour  les  représentants  légaux  et pour  la Défense. 23 

Jʹavais lʹintention de les distribuer au moment où jʹallais poser la question au témoin 24 

mais je crois quʹon pourrait le faire dans lʹintervalle.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bonne idée.  1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mulamba ? 3 

Me MULAMBA : Oui, Monsieur le Président, avant que le témoin ne puisse entrer, il 4 

y a quelques questions que nous voulons vous soumettre.  5 

Dans notre requête 1816 que nous avons déposée le 14 avril, nous avons demandé la 6 

levée de lʹanonymat de certaines victimes et dans votre décision du 8 mai —décision 7 

orale — la Chambre a souhaité quʹil y ait un exposé oral sur cette question après la 8 

déposition des deux  témoins  experts  et  avait demandé  à  la Défense voir  si,  avant 9 

mardi, elle entendait faire des observations. 10 

Alors  le délai  étant  expiré nous pouvons déduire  que  la Défense ne  souhaite pas 11 

faire des observations. Peut‐elle nous confirmer cela ? Et si  le Bureau du Procureur 12 

souhaite également faire des observations, sʹils peuvent nous le dire.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Mulamba 14 

cʹest peut‐être un oubli de ma part. Est‐ce que  cela  a  fait  lʹobjet d’une  requête de 15 

votre  part  demandant  donc  une  prolongation  du  délai ?  Parce  quʹil  y  a,  je  crois, 16 

quelque part, une demande de prolongation dʹun jour ou deux du délai et est‐ce quʹil 17 

sʹagit bien de cette question ou non ? Jʹavais lʹintention dʹen traiter hier, je crois, et jʹai 18 

tout à fait oublié ; non ? 19 

Très bien. Y a‐t‐il des remarques de la part de la Défense au sujet de la requête visant 20 

à lever lʹanonymat ?  21 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur  le Président. Merci. Non,  il nʹy a... La Défense a 22 

informé  la Chambre,  et  nous  pensions  avoir  également  informé  les  représentants 23 

légaux, de ce quʹelle nʹenvisageait pas de répondre à cette requête ; donc il nʹy aura 24 

pas de réponse de la Défense.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur 1 

Sachdeva ?  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Pas dʹobservations.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  4 

Maître Mulamba, dans ces circonstances, vous avez déposé une requête pour  lever 5 

lʹanonymat  ;  il  nʹy  a  pas  dʹobservations  ou  de  remarques  de  la  part  ni  de 6 

lʹAccusation, ni de  la Défense. Dans ces circonstances et dans  lʹintérêt de  la  justice, 7 

que cette mesure soit prise. Est‐ce que cela vous donne  la réponse dont vous aviez 8 

besoin ?  9 

Me MULAMBA : O.k., Monsieur le Président.  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Et pardonnez‐moi 11 

mon oubli  ;  je nʹavais pas  traité de cette question avant que nous ne  reprenions  la 12 

déposition du témoin 0055.  13 

Y  a‐t‐il dʹautres  questions préliminaires  à  traiter  avant  que  nous  ne  rappelions  le 14 

témoin ?  15 

Maître Bapita ?  16 

Me BAPITA : Oui, Monsieur  le Président  ; rapidement.  Je voudrais savoir si cʹest  la 17 

même  position  aussi  que  la Défense  affiche  par  rapport  à ma  requête  déposée  le 18 

8 mai pour un certain nombre de victimes pour  lesquelles  jʹai demandé  la  levée de 19 

lʹanonymat ?  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Jʹentends que vous 21 

auriez déposé cette requête le 16 mai... Jʹespère que ce nʹest pas le cas, Maître Bapita, 22 

parce que si cʹétait le cas, jʹaurais un problème de temps. Y a‐t‐il des objections à cela, 23 

Monsieur Sachdeva ? Ou dʹabord de la Défense, sʹil vous plaît ; excusez‐moi.  24 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, il nʹy aura pas dʹobservations de la Défense, Monsieur le  25 
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Président.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. Maître  2 

Bapita, même chose ; même résultat. Merci beaucoup. Y a‐t‐il autre chose ?  3 

Maître Mulamba.  4 

Me MULAMBA : Merci, Monsieur  le Président. Je voudrais rappeler à  la Cour dans 5 

la  soumission  de  la VPRS  numéro  1869 du  12 mai,  concernant  la  participation  de 6 

cette nouvelle victime, seule la soumission est publique et les annexes sont classées 7 

confidentielles et ont été communiquées uniquement au Bureau du Procureur et à la 8 

Défense.  9 

Or,  dans  sa  décision  du  8 mai,  la  Chambre  a  indiqué  que  les  demandes  de 10 

participation  devaient  être  notifiées  aux  parties  et  aux  participants  avec  leur 11 

explication nécessaire. On a un peu de problèmes, là. 12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Eh  bien, 13 

apparemment  cʹest un problème, Maître Mulamba,  quʹil  va  falloir  traiter.  Il  serait 14 

utile quʹil y ait une  communication  immédiate avec VPRS pour vérifier  sʹil y a ou 15 

non  une  objection  aux  documents  pertinents,  à  ce  que  ces  documents  pertinents 16 

soient transmis aux représentants des victimes participantes.  17 

Maître Massidda,  pourrions‐nous  vous  demander  de  coordonner  cela ?  De  vous 18 

coordonner  avec Me Mulamba  pour  voir  si,  effectivement,  nous  devons  avoir  des 19 

contributions de VPRS sur ce point ?  20 

Mme MASSIDDA (interprétation de  lʹanglais)  : Merci. Oui,  je le ferai. Mais  je voudrais 21 

simplement attirer lʹattention de la Chambre sur la décision orale, en date du 8 mai, 22 

qui dit que  la nouvelle requête devrait être... aurait dû être envoyée aux parties et 23 

participants sous une forme expurgée. Ceci est indiqué dans la requête de VPRS. Le 24 

problème, cʹest que les annexes ont été qualifiées comme étant confidentielles pour  25 

ICC-01/04-01/06-T-174-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 14-05-2009 13/55 EA T
ICC-01/04-01/06-T-174-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 14-05-2009  13/55 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 2 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  14

lʹAccusation et la Défense seulement. Cʹest probablement la raison pour laquelle elles 1 

nʹont pas été notifiées. Mais au paragraphe 1 de ce document, il est indiqué que la  2 

version expurgée doit être notifiée aux parties et participants.  3 

Et puis, finalement, ce ne sont que les annexes qui ont été notifiées à la Défense et à 4 

lʹAccusation. LʹOPCV a  informé  la gestion de  la Cour sur cette question et, à cause 5 

dʹun  problème  technique,  les  représentants  légaux  nʹont  pas  pu  le  faire  ;  et  nous 6 

attendons une réponse. Nous attendons donc... Enfin,  il y a déjà une décision de  la 7 

Chambre  à  cette  question. Cʹest  la  raison  pour  laquelle  cʹest  une  question  encore 8 

ouverte ; cʹest une question que jʹai soulevée hier.  9 

Et  je  ne  vois  pas  de  raison  pourquoi  les  documents  émanant  des  représentants 10 

légaux  ne pourraient pas  être  notifiés  au  représentant  légal  concerné. Et de  toute 11 

façon,  si  les  éléments nécessaires  sont  expurgés, pourquoi  la  version  expurgée ne 12 

pourrait pas être notifiée au représentant légal.  13 

Jʹai essayé de transmettre ce message à VPRS... enfin, je vais essayer de le faire et je 14 

pense que je pourrais faire rapport sur cette question à la Chambre demain matin.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Effectivement, cʹest 16 

une  question  qui doit  être  traitée de manière définitive  et  complète. Parce  que  si 17 

lʹeffet de  lʹexpurgation est que vous ne  recevez pas  lʹannexe du  tout, alors  cela ne 18 

correspond à lʹintention initiale.  19 

En  plus,  effectivement,  vous  avez  peut‐être  raison ;  si  le  document  émane  des 20 

victimes,  je ne vois pas pourquoi vous  recevez ce document sous  forme expurgée. 21 

Nous allons nous en occuper.  22 

Est‐ce que cela a un impact sur la déposition du témoin 0055 ?  23 

Mme MASSIDDA (interprétation de lʹanglais) : Non, Monsieur le juge.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  25 
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Mme MASSIDDA (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en séance à huis clos ?  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui. 2 

Mme MASSIDDA (interprétation de lʹanglais)  : Est‐ce que  je peux transmettre la partie 3 

de cette audience à VPRS ? 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Tout  à  fait.  Dès 5 

l’instant où Me Mulamba sʹest  levé pour faire une  introduction à ce sujet, et tout ce 6 

qui vient après cela peut être effectivement rendu public.  7 

Mme MASSIDDA (interprétation de lʹanglais) : Merci.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Tout cela 9 

a été très utile.  10 

Maître Mulamba, vous êtes debout ; y a‐t‐il autre chose ?  11 

Me MULAMBA : Oui, Monsieur le Président. Nous voulons solliciter de la Chambre 12 

un délai pour nos observations sur les questions de contre‐interrogatoire prises par 13 

la  décision  du  8 mai.  Alors  nous  sollicitons  un  délai,  compte  tenu  de  tous  les 14 

problèmes techniques que nous avons eus.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Et de  combien de 16 

jours auriez‐vous besoin, Maître Mulamba ?  17 

Me MULAMBA : Aucune idée ; o.k., Monsieur le Président, lundi à 16 h, soir.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Accordé, Maître 19 

Mulamba.  20 

Me MULAMBA : Merci, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille.  22 

Me MABILLE: Désolée, mais  je voulais  justement  attirer  lʹattention de  la Chambre 23 

sur —  je  lʹai  fait pour un précédent  filing —  il nous paraîtrait utile dʹavoir un délai 24 

très court, mais que nous puissions répondre aux soumissions sur ce problème‐là  25 
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plutôt  quʹavoir  exactement  la  même  date,  ce  qui  nous  permet  pas  dʹavoir  une 1 

réponse qui est, me semble‐t‐il, plus utile à partir du moment où on connaît et la  2 

position du Procureur et  la position des  représentants  légaux. Donc si  la Chambre 3 

pouvait nous donner un délai même très court, mais en tous les cas un délai décalé 4 

par rapport au filing que pourrait faire le Procureur.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  De  combien  de 6 

temps avez‐vous besoin ?  7 

Me MABILLE : Deux jours, Monsieur le Président ?  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Mercredi prochain à 9 

16 h.  10 

Peut‐on faire entrer le témoin, sʹil vous plaît. 11 

(Le témoin est introduit au prétoire) 12 

Bonjour, Monsieur.  13 

Je recommence ; bonjour, Monsieur.  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Bonjour.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  vous 16 

présentons nos excuses pour vous avoir fait attendre. Il y avait un certain nombre de 17 

questions  administratives  que  nous  devions  traiter ;  des  questions  importantes. 18 

Certaines, dʹailleurs, concernant la déposition que vous allez faire.  19 

Je souhaiterais malgré tout vous rassurer. Après certains incidents pendant que vous 20 

donniez votre déposition la semaine dernière, lʹAccusation a adopté une position ce 21 

matin  selon  laquelle  le plus grand  soin doit  être  apporté, de  telle  sorte que votre 22 

identité ne soit pas révélée au monde extérieur ; et nous sommes dʹaccord avec cette 23 

position.  24 

En conséquence, votre témoignage sera probablement donné à huis clos partiel.  25 
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Nous allons être plus prudents que la semaine dernière.  1 

Je souhaitais simplement vous rassurer ; lʹAccusation, comme nous‐mêmes, sommes  2 

bien conscients de la nécessité de vous accorder une protection adaptée.  3 

Monsieur Sachdeva, est‐ce que nous pouvons commencer en session publique ou en 4 

session à huis clos partiel ?  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Alors,  huis  clos 7 

partiel, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 14) Reclassifé comme audience publique 9 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva. 11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  12 

Bonjour, Monsieur.  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Bonjour. 14 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 15 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 16 

Q.  Jʹespère que vous allez bien ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  18 

R.  ... 19 

Q.  Je  vais  reprendre  au  point  où  nous  en  étions  la  fois  dernière.  Vous  aviez 20 

déclaré à la Cour que vous aviez pris un avion de Goma à Bunia et quʹà lʹaéroport de 21 

Bunia (Expurgé) vous avait rencontré ; est‐ce que c’est exact ?  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  23 

Je voudrais dʹabord demander une chose au Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, je vous en prie.  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation  du  swahili) :  Monsieur  le  Président,  je 1 

voudrais vous demander, au nom de la justice qui prévaut ici, dans la Cour, je  2 

voudrais dʹabord que lʹon me lise lʹarticle 74 ; la règle 74. 3 

(Discussion entre les juges sur le siège) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Avant de répondre 5 

sur ce point ; Monsieur Sachdeva, au début de ce procès, nous avions mis en place 6 

une  procédure  en  ce  qui  concerne  lʹautoincrimination  par  les  témoins  ou  dans  7 

lʹéventualité que cela arriverait. La question que  je vous pose est la suivante ; est‐ce 8 

que ce  témoin a reçu un avis sur ce sujet, conformément aux  indications que nous 9 

avons élaborées sur ce qui devait intervenir dans chaque situation ?  10 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le Président, dans  la mesure 11 

où lʹAccusation est bien informée, effectivement, cela a bien eu lieu ; les documents 12 

ont été fournis au conseil à temps.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donc,  à  votre 14 

connaissance,  il y a eu une  rencontre entre  le  conseil et  le  témoin pour  traiter des 15 

questions relevant de la règle 74 du Règlement de procédure et de preuve ?  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  18 

Puis‐je  donc  tout  dʹabord  poser  cette  question :  est‐ce  que  lʹhypothèse  de 19 

M. Sachdeva est exacte ; cʹest‐à‐dire quʹeffectivement vous avez reçu un conseil, un 20 

avis du conseil sur cette question de lʹautoincrimination ?  21 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation  du  swahili) : Monsieur  le  Président,  vous 22 

venez  de…  dʹutiliser  un  terme  que  je  ne  comprends  pas  très  bien, 23 

lʹautoincrimination ; je ne le comprends pas très bien ce terme.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien sûr. Vous avez  25 
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demandé  que  nous  vous  informions  de  la  protection  apportée  par  la  règle  74 du 1 

Règlement de procédure et de preuve. Cette règle porte sur la protection qui peut  2 

être accordée au témoin pour quʹil ne soit pas mis dans une situation où ils doivent 3 

dire certaines choses dans leur déposition qui pourraient conduire à la poursuite de 4 

ces  personnes  sur  la  base  de  leur  déclaration  devant  la  Cour. Donc,  lʹexpression 5 

« autoincrimination »  que  jʹai  utilisée  implique  des  éléments,  des  choses  que  le 6 

témoin peut déclarer pendant sa déposition, qui pourraient conduire à sa poursuite 7 

par la suite.  8 

Je  vous  vois  hocher  la  tête ;  je  voudrais  savoir  si  ce  que  je  viens  de  vous  dire  a 9 

effectivement  levé  les  doutes  dans  votre  esprit  sur  cette  expression  que  jʹavais 10 

utilisée ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation  du  swahili) :  Oui,  jʹai  bien  compris ;  très 12 

bien, Monsieur  le  juge. Avec  cette  explication,  je  viens de  comprendre. En  fait,  je 13 

voulais que cette règle 74 me soit lue et expliquées par vous‐ même pour mʹassurer 14 

que je la comprends très bien. Et si cette règle sera... respectée, cʹest bon.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  reviens  à ma 16 

question de  tout à  lʹheure, qui est  la  suivante : est‐ce que M. Sachdeva a  raison de 17 

dire que, avant de commencer votre déposition, vous avez bien vu un avocat pour 18 

discuter du  contenu de  la  règle  74 et des  implications potentielles  que  cette  règle 19 

peut avoir pour vous ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Oui. Monsieur le juge, lorsque 21 

je me  suis  entretenu  avec mon  avocat,  nous  nous  sommes...  nous  avons  abordé 22 

plusieurs sujets, entre autres celui‐là. Et je lui ai notifié que...  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je suis désolé, mais 24 

je voudrais insister sur le fait quʹil est crucial que vous ne nous disiez pas ce qui sʹest  25 
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passé entre vous‐même et lʹavocat que vous avez rencontré. Cʹest quelque chose de 1 

tout à fait privé ; que vous ne devez pas révéler, sans en tout cas avoir pris un avis  2 

juridique  précédemment.  Donc,  je  ne  veux  pas  savoir  ce  qui  a  été  dit,  je  veux 3 

simplement  savoir  si vous avez eu  cette discussion et vous venez de  le  confirmer. 4 

Avant que je ne poursuive, le greffier dʹaudience a quelque chose à me dire.  5 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 6 

Monsieur,  nous  avons  constaté  précédemment  que  la  règle  74 est  une  règle  très 7 

longue et même pour des avocats tout à fait qualifiés et pour ceux dʹentre nous qui 8 

traitent de questions juridiques depuis des années et des années, même pour nous ce 9 

nʹest  pas  facile  à  comprendre.  Cela  ne  vous  aidera  pas  que  je  vous  lise  ici 10 

solennellement  le  contenu de  la  règle  74. Ce nʹest pas une  critique  à  votre  égard, 11 

dʹailleurs, mais au  terme de  cette  lecture, personne nʹen  saura davantage quʹavant 12 

que je ne commence ma lecture.  13 

La question plus réaliste est la suivante : je crois que cʹest le 6 mai que vous avez eu 14 

cette  rencontre  avec  lʹavocat.  Si  vous  avez des préoccupations  en  ce  qui  concerne 15 

lʹautoincrimination ; une des dispositions figurant dans la règle 74 est la suivante : la 16 

Chambre  doit  lever  la  séance  pour  que  le  témoin  ait  une  nouvelle  occasion  de 17 

discuter de cette question avec lʹavocat. Et je parle en mon nom propre, maintenant ; 18 

je pense que si vous avez des préoccupations à ce sujet, il serait beaucoup plus utile 19 

pour vous de parler avec un avocat sur ce sujet plutôt que de mʹentendre vous  lire 20 

ici, au prétoire, la règle 74. Alors, souhaiteriez‐vous revoir lʹavocat que vous aviez vu 21 

précédemment  ou  un  autre  avocat  sur  cette  question  de manière  à  ce  que  vous 22 

puissiez être rassuré ?  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  Je voudrais rencontrer encore 24 

lʹavocat avec lequel je me suis entretenu il y a deux jours.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Jʹai besoin de parler 1 

une nouvelle fois avec le greffier dʹaudience.  2 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 3 

(Discussion entre les juges sur le siège) 4 

Monsieur,  à  notre  avis,  la  requête  que  vous  avez  présentée,  étant  donné  les 5 

circonstances  et  le  contenu  de  votre  témoignage,  cette  requête  est  totalement 6 

raisonnable. Et dʹaprès  les dispositions qui nous  lient, vous êtes en droit de parler 7 

une nouvelle fois avec votre avocat pour effectivement être rassuré.  8 

Par conséquent, nous nʹallons pas poursuivre votre déposition avant que vous nʹayez 9 

eu  lʹopportunité  de  parler  une  nouvelle  fois  avec  lʹavocat.  Nous  espérons  que 10 

lʹavocat  se  trouve  encore  à  La  Haye  et  quʹil  pourra  vous  rencontrer  assez 11 

rapidement. Que ce soit le cas ou non, de toute façon, ce qui est important cʹest que 12 

vous bénéficiez de  ce droit. Donc, nous allons  lever  la  séance  jusquʹà  ce que  cette 13 

question soit résolue. Il faut que nous repassions au huis clos partiel de manière à ce 14 

que le témoin puisse être reconduit dans la salle dʹattente et que nous puissions voir 15 

ce quʹil en est de cet avis juridique.  16 

Est‐ce  quʹon  peut  passer  au  huis  clos  partiel  sʹil  vous  plaît  (correction  de 17 

lʹinterprète) Au huis clos total.  18 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 28) Reclassifé comme audience publique 19 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos, s’il vous plaît.  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois quʹil nʹest 21 

pas  souhaitable  que  nous  ayons  un  débat  juridique  au  prétoire  en  présence  du 22 

témoin sur ce qui devrait arriver.  23 

Je crois que très rapidement cela pourrait le déstabiliser et lʹinquiéter. Mais avant que 24 

nous ne poursuivions, est‐ce que quelquʹun voudrait faire un commentaire sur ce  25 
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point,  cʹest‐à‐dire  que  lʹétape  suivante  au  titre  de  la  règle  74‐10, cʹest  que 1 

effectivement le témoin puisse revoir un avocat pour traiter des préoccupations à ce  2 

sujet. Monsieur Sachdeva.  3 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  nʹavons  rien  dʹautre  à  ajouter ; 4 

nous sommes dʹaccord avec cette procédure.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval ; 6 

prenez votre temps si vous voulez consulter les dispositions pertinentes.  7 

Me BIJU‐DUVAL : Non, Monsieur le Président. La règle 74‐10 me paraît parfaitement 8 

claire. Pas dʹautres observations.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  10 

Monsieur Sachdeva, de  toute évidence, une partie de  tout  cela dépend, en  fait, de 11 

lʹendroit où se trouve cet avocat. Le greffier dʹaudience a posé une question qui est 12 

de savoir sʹil conviendrait ou pas, au moins pour une première discussion... quʹil y 13 

ait une première conversation téléphonique pour savoir sʹil y a des problèmes pour 14 

faire venir  rapidement  lʹavocat à  la Cour. Auriez‐vous des objections, étant donné 15 

quʹil  sʹagit  de  votre  témoin,  auriez‐vous  des  objections  à  ce  que  la  première 16 

consultation se fasse au téléphone ?  17 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Sur  le  principe  non,  Monsieur  le 18 

Président. Tant que la mesure qui est adoptée satisfait le témoin.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Effectivement, cʹest 20 

très sensé.  21 

Par  conséquent,  nous  allons  demander  à  CMS  de  localiser  lʹavocat  et  de  voir 22 

comment il peut arriver rapidement à la Cour et sʹil y a un retard important qui va se 23 

produire, je veux dire quelque chose autour de deux heures, sʹil peut pas être là dans 24 

les deux heures, est‐ce quʹon peut demander au témoin sʹil lui conviendrait tout  25 
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dʹabord de sʹentretenir avec  lʹavocat au  téléphone, mais pendant cette conversation 1 

lorsque cette question lui est posée ; il faudrait pouvoir le rassurer et lui dire que sʹil  2 

souhaite  rencontrer  lʹavocat  face à  face,  cʹest  son droit,  et  cʹest  ce qui va  se passer 3 

avant quʹil ne puisse poursuivre sa déposition. Alors, il faut qu’il sache, en fait, quʹil 4 

lui revient de savoir si on peut régler ce problème en partie par  téléphone ou pas. 5 

Toutes les indications sont que cela risque de prendre un certain temps pour que le 6 

problème  soit  réglé.  Les  conseils  nʹont  pas  besoin  dʹattendre  au  prétoire,  mais 7 

comme cela sʹest passé précédemment,  je vous demanderais dʹindiquer à  lʹhuissier 8 

ou  au  greffier dʹaudience  la manière dont  on peut  vous  contacter  rapidement, de 9 

telle sorte que si nous sommes en mesure de poursuivre la déposition du témoin, on 10 

ne prenne pas trop de temps pour se retrouver au prétoire. Nous allons suspendre 11 

jusquʹà ce que la question soit réglée. Merci. 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  13 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 33, est reprise à 14 h 37.) 14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 16 

nous avons  reçu un message  selon  lequel  le  témoin a accepté de parler à  lʹavocat, 17 

M. Mabanga,  au  téléphone  parce  que  celui‐ci  ne  se  trouve  pas  à  La  Haye 18 

actuellement ; ce coup de téléphone a bien eu lieu et le témoin est maintenant prêt à 19 

poursuivre.  20 

Nous proposons donc au témoin 0055 de revenir dans la salle dʹaudience pour quʹil 21 

puisse continuer sa déposition. Merci. 22 

Peut‐on faire entrer le témoin, sʹil vous plaît ?  23 

(Le témoin est introduit au prétoire) 24 

Bonjour.  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Bonjour. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce que jʹai raison  2 

de penser que vous avez pu parler avec Me Mabanga ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Oui, je me suis entretenu avec 4 

lui.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  6 

Le message que nous avons reçu est que vous êtes maintenant disposé à poursuivre 7 

votre déposition ; est‐ce que cʹest exact ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Oui, cʹest exact.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  10 

Pouvons‐nous passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît ?  11 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 43) Reclassifé comme audience publique 12 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  en  prie 14 

Monsieur Sachdeva.  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  16 

Bonjour, Monsieur.  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Bonjour.  18 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 19 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  20 

Q.  La semaine dernière lorsque nous nous sommes arrêtés, vous veniez de dire à 21 

la Cour que vous aviez pris un avion de Goma à Bunia et quʹà  lʹaéroport de Bunia 22 

(Expurgé); est‐ce que vous vous souvenez de  23 

cela ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Je mʹen souviens.  1 

Q.  Lorsque vous êtes arrivé à lʹaéroport, qui… quel groupe contrôlait Bunia ?  2 

R.  Lʹaéroport était contrôlé par lʹarmée ougandaise lʹUPDF… 3 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS : Monsieur  le  Président,  le  témoin  parle  à 4 

voix basse, lʹinterprète nʹa pas entendu la dernière partie de sa réponse.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  6 

Q.  Monsieur, est‐ce que vous pouvez répéter la dernière partie votre réponse.  7 

D’ailleurs je vais répéter la question : lorsque vous êtes arrivé qui contrôlait Bunia, la 8 

ville de Bunia ?  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : 10 

R.  Je vous ai dit que  la ville de Bunia était contrôlée par  lʹarmée de  lʹUPC mais 11 

lʹaéroport de Bunia était contrôlé par lʹarmée ougandaise, lʹUPDF.  12 

Q.  Merci pour cet éclaircissement.  13 

Lorsque vous êtes arrivé lʹaéroport, êtes‐vous allé quelque part après cela et si oui où 14 

exactement ?  15 

R.  Lorsque je suis arrivé à Bunia, jʹai rencontré (Expurgé) et lʹavion est  16 

reparti, moi jʹai voyagé le même jour avec (Expurgé)  17 

(Expurgé). 18 

Q.  Quel était le nom de la ville où vous vous êtes rendus en avion ?  19 

R.  Jʹai bien dit (Expurgé). 20 

Q.  Et en avion, dans lʹavion, à part (Expurgé), y avait‐il  21 

quelquʹun dʹautre… y avait‐il quelqu’un d’autre dans lʹavion ?  22 

R.  À bord de cet avion  il y avait  (Expurgé) et  les membres de son escorte ;  il y 23 

avait  également  un  autre  civil  qui  travaillait  dans  le  secteur  de  la  sécurité  qui 24 

sʹappelle (Expurgé).  25 
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Q.  Pourquoi vous êtes‐vous rendus à (Expurgé) ? 1 

R.  Lorsque nous sommes arrivés à lʹaéroport de Bunia à bord de cet avion  2 

lorsque donc nous  sommes arrivés à Bunia,  (Expurgé) avait des armes ;  ces armes 3 

ont  été  embarquées  à  bord de  cet  avion  et  nous  sommes partis  à  bord du même 4 

avion pour aller donner ces armes aux militaires qui étaient positionnés à (Expurgé). 5 

Q.  Et les militaires à (Expurgé) à quel groupe appartenaient‐ils ?  6 

R.  LʹUPC.  7 

Q.  À part  ce voyage à  (Expurgé), à  ce moment‐là, vous êtes‐vous  rendus dans 8 

dʹautres endroits avec les armes ?  9 

R.  Oui. Lorsque nous sommes arrivés à (Expurgé), les armes ont été débarquées 10 

et emmenées dans un camp militaire où se trouvait le commandant de ce secteur  qui 11 

sʹappelle  Jérôme Kakwavu. Eux sont entrés au camp mais Moi,  je suis allé à  lʹhôtel 12 

parce que jʹétais fatigué après le voyage Goma‐Bunia‐ (Expurgé). Donc, je suis allé me 13 

reposer à  lʹhôtel et, par  la suite, après une semaine, au cours de  laquelle  (Expurgé) 14 

sʹentretenait avec des militaires,  (Expurgé) « pris » un autre voyage vers  (Expurgé) 15 

où (Expurgé) emmené dʹautres armes à distribuer aux militaires qui étaient là.  16 

Q.  Nous  allons  parler  dans  un  instant  des…  de  la  livraison  dʹarmes  au…  à 17 

(Expurgé). Avant cela, pour que  les choses soient  très claires, à quel groupe — sʹil 18 

appartenait  à  un  groupe  —  est‐ce  que  (Expurgé)  appartenait  au  moment  où 19 

(Expurgé) à lʹaéroport ?  20 

R.  (Expurgé) appartenait au groupe de lʹUPC ; il était (Expurgé) de  21 

lʹUPC.  22 

Q.  Je  voudrais  vous  poser  des  questions maintenant  sur  ce  voyage  en  avion 23 

(Expurgé) à (Expurgé). 24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Et pour ces questions, Monsieur le  25 
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Président, nous pouvons passer en séance publique?  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup  2 

Monsieur Sachdeva, séance publique, sʹil vous plaît.  3 

(Passage en audience publique à 14 h 53) 4 

M. LE GREFFIER : Audience publique.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  6 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 7 

Q.  Pendant ce voyage, avez‐vous eu une conversation avec le commandant dont 8 

nous  avons parlé  et  si oui,  est‐ce que vous pourriez nous dire de quoi vous  avez 9 

parlé ?  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : 11 

R.  Vous parlez du commandant qui était avec moi dans cet avion, avec qui  jʹai 12 

voyagé ?  13 

Q.  Oui, effectivement.  14 

Et je vous demanderais de ne pas mentionner le nom de cette personne lorsque vous 15 

répondrez pour des raisons de protection, merci.  16 

R.  Oui.  Jʹai  discuté  avec  lui,  notamment…  il  me  parlait  notamment  de  la 17 

situation  dans  laquelle  il  se  trouvait  et  lʹUPC,  donc  cʹétait  histoire  de me  dire  la 18 

situation que connaissait lʹUPC à ce moment‐là.  19 

Q.  Et si vous vous en tenez à la situation de lʹUPC à ce moment‐là, quʹest‐ce que 20 

vous a dit ce commandant à ce sujet ?  21 

R.  En fait on a discuté de plusieurs sujets ; il mʹa donc dit comment ils ont créé 22 

lʹUPC ; cʹétait une longue histoire. Donc, il mʹa parlé de ce quʹil avait connu depuis 23 

notre séparation parce quʹen fait on faisait… on venait de faire plusieurs  jours sans 24 

se rencontrer. Donc il a commencé à me dire tout ce quʹil a connu et jusquʹà la  25 
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création de  lʹUPC et comment  ils avaient pris plusieurs régions et notamment dans 1 

ce village de l’Ituri. 2 

Q.  Vous avez dit quʹil vous avait décrit  la manière dont  ils avaient créé  lʹUPC, 3 

est‐ce quʹil vous a dit de qui  il parlait exactement  lorsquʹil parlait de ces personnes 4 

qui avaient crées lʹUPC ?  5 

R.  Vous mʹavez demandé de ne pas citer des noms, mais  je ne sais pas si vous 6 

voulez que je vous parle de quelques noms ? 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 8 

vous plaît.  9 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 57) Reclassifé comme audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît. 11 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  ces  noms  sans 12 

lien avec le témoin peuvent être cités en audience publique, mais enfin par excès de 13 

prudence nous pouvons continuer à huis clos partiel.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : La question qui se 15 

pose  est  la  suivante Monsieur Sachdeva :  ceux  qui  se  trouvent  dans  la  galerie  du 16 

public, si on ne mentionne pas  la personne qui se  trouvait avec  le  témoin, ne vont 17 

pas en savoir davantage sur lʹidentité du témoin ; (Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président, bien  entendu, 22 

lʹAccusation avait prévu cette question et par conséquent, la destination, en dʹautres 23 

termes,  les deux villes qui ont été citées dans  la déclaration ont été données à huis 24 

clos partiel et par conséquent, pour ce qui est de la conversation entre deux  25 
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personnes sur… dans un avion — pardon — avec une discussion éventuelle sur  la 1 

manière dont lʹUPC a été créée, eh bien, effectivement nous avons choisi de poser ces  2 

questions en séance publique.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bon très bien.  4 

La  semaine dernière nous ne nous  en  étions pas  sortis  trop bien, par  conséquent, 5 

nous voulons éviter  le même  type dʹerreur cette semaine. Le  témoin allait citer des 6 

noms ; il a exprimé des réserves à lʹégard de cela. Je pense que le témoin, je crois que 7 

pour la partie suivante — pardon — de votre interrogatoire nous allons passer à huis 8 

clos partiel. Nʹest‐ce pas ? 9 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Monsieur  le  Président,  jʹai  bien 10 

compris. Merci.  11 

Q.  Monsieur nous sommes à huis clos partiel,  je vous avais demandé (Expurgé) 12 

(Expurgé) quelle personnes avait créé lʹUPC, si (Expurgé) 13 

quelles personnes il sʹagissait, merci.  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  15 

R.   (Expurgé) 16 

(Expurgé) 17 

(Expurgé) de la hiérarchique du parti et de la hiérarchique militaire qui … (Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) du nom de Rafiki qui était chargé  20 

de la sécurité des civils, et qui était aussi chargé de la sécurité de Lubanga.  21 

(Expurgé) les ministres et (Expurgé)  22 

(Expurgé). 23 

Donc cʹest ainsi (Expurgé) ces gens étaient ceux qui avaient créé le parti ; (Expurgé) 24 

(Expurgé) qui les avaient aidés dans la création de ce parti et  25 

ICC-01/04-01/06-T-174-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 14-05-2009 29/55 EA T
ICC-01/04-01/06-T-174-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 14-05-2009  29/55 NB T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 2 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  30

(Expurgé) la création de ce parti était due au fait quʹil y avait un problème entre Les 1 

Hema et les Lendu ; les Lendu qui voulaient exterminer Les Hema, et les Lendu  2 

avaient  le  soutien de Mbusa Nyamwisi de  lʹAPC,  et  lʹUPC  a  chassé  lʹAPC  et  cʹest 3 

ainsi que ce mouvement de lʹUPC a été créé. Et le président de ce mouvement était 4 

Thomas Lubanga.  5 

Q.  (Expurgé) —  si  rôle  il  y  avait —  de  Thomas  Lubanga  dans  la  création  de 6 

lʹUPC ?  7 

R.  Sʹagissant du rôle de M. Thomas Lubanga de lʹUPC, je pense (Expurgé)  8 

était le président de lʹUPC. 9 

Q.  Et que dire du rôle de Thomas Lubanga dans la création de lʹUPC ? (Expurgé) 10 

(Expurgé) 11 

R.  Tout  ce  que  je  sais,  cʹest  que  ce  parti  est  entré  en  désaccord  avec Mbusa 12 

Nyamwisi.  13 

Je vous demande de mʹexcuser parce que, parfois,  je peux oublier quelques détails. 14 

Alors, (Expurgé) comment ils ont mis en  15 

place  lʹUPC ;  (Expurgé)  quʹils  ont  reçu  le  soutien  dʹun  groupe  ethnique  appelé 16 

Gegere. Les Gegere ont mis à leur disposition des jeunes pour faire partie de lʹarmée, 17 

donc cʹest de ce genre de soutien dont il était question.  18 

(Expurgé) le chef Lubanga est allé une fois dans une réunion  19 

à Kampala sur invitation des Ougandais ; lorsquʹil est arrivé là, les Ougandais lʹont 20 

arrêté et lʹont amené à Kinshasa où il a été détenu. 21 

Q.  Vous  avez  dit  que    les  « Gegere »  mettaient  à  leur  disposition  de  jeunes 22 

personnes qui étaient enrôlées dans lʹarmée. (Expurgé)  23 

(Expurgé), avez‐vous pu comprendre  si Thomas Lubanga  jouait un  rôle dans cela, 24 

cʹest‐à‐dire mettait à disposition de lʹarmée des jeunes gens ? 25 
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R.  Voulez‐vous reposer votre question pour une meilleure compréhension ? 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : De façon peut‐être  2 

un peu moins directive, Monsieur Biju‐Duval ?  3 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur  le Président,  en  insistant  sur  le  fait  que  compte 4 

tenu  de  ce  qu’il  sʹagit  dʹun  ouï‐dire  tout  cela  va  dans  le  sens  dʹune  spéculation 5 

dangereuse.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 7 

je pense que pour  aborder  la question  à  savoir qui  était  responsable de  la mise  à 8 

disposition de  ces  jeunes  gens pour  lʹarmée, dans  la mesure  essentiellement  où  il 9 

sʹagit dʹun ouï‐dire, il serait probablement souhaitable de poser la question de façon 10 

plus ouverte sans orienter le témoin directement sur une personne en particulier.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Bien, Monsieur le Président. 12 

Q.   (Expurgé) 13 

(Expurgé) de certaines personnes qui avaient été  14 

impliquées dans la création de lʹUPC.  15 

Ma question est la suivante : (Expurgé) si lʹune de ces  16 

personnes était impliquée dans la mise à disposition de jeunes gens pour lʹarmée de 17 

la communauté gegere ? 18 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  19 

R.  (Expurgé); ce nʹest pas que ces gens  20 

aidaient seulement à la mise à disposition de ces  jeunes gens au sein de lʹarmée, ils 21 

intervenaient dans plusieurs domaines ;  je ne sais pas du moins si  jʹai bien compris 22 

votre question.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) :  24 

Q.  (Expurgé) quelque  25 
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chose sur qui était responsable, qui avait pris la décision, de mettre à disposition de 1 

lʹarmée des jeunes gens pour effectuer un service militaire ?  2 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  3 

R.  (Expurgé). Il y avait des vieux sages gegere. Cʹest eux qui  4 

convainquaient  les  gens  pour mettre  à  disposition  des  jeunes  gens  afin  dʹaller  à 5 

lʹarmée pour la protection de leur ethnie contre les Lendu.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Cʹest tout à fait clair. 7 

Veuillez continuer, Monsieur Sachdeva. 8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  9 

Q.  (Expurgé) que vous seriez en contact avec les  10 

ministres. Quʹentendait‐il par là ?  11 

Je vais  reformuler  cela : quʹest‐ce que vous avez  cru  comprendre par  rapport à  ce 12 

quʹil vous a dit ?  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  14 

R.  (Expurgé) au sujet de la création de  15 

lʹarmée ; (Expurgé) des noms, notamment le nom de Rafiki, Lubanga,  16 

(Expurgé). Et il a continué en me disant : (Expurgé) 17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé). Et  il mʹa donc dit que  je vais rencontrer  les ministres, mais  il nʹa cité  le 19 

nom dʹaucun ministre. Il mʹa seulement dit : (Expurgé) 20 

(Expurgé). 21 

Q.  (Expurgé) quoi que ce soit sur la possibilité que vous puissiez jouer un rôle au 22 

sein de lʹUPC ? 23 

R.  Oui.  24 

Je vous ai dit que lorsque (Expurgé), cʹest à ce moment‐là que (Expurgé)  25 
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(Expurgé) à la possibilité pour moi dʹintégrer lʹUPC. (Expurgé) que je  1 

pourrais lʹaider à mettre en place un bureau (Expurgé) . 2 

Il mʹa dit : (Expurgé) 3 

(Expurgé) 4 

(Expurgé) 5 

(Expurgé) 6 

(Expurgé). 7 

Q.  Pour en venir très rapidement aux hommes de la communauté gegere qui ont 8 

convaincu  ou  qui,  dites‐vous  ont  convaincu  de  jeunes  gens  de  rejoindre  lʹarmée, 9 

vous souvenez‐vous dʹune personne en particulier ou de noms ?  10 

R.  Je nʹai pas bien compris votre question.  11 

Q.  Oui ; je vais vous reposer cette question. 12 

Vous dites (Expurgé) de sages gegere qui ont participé à cette action et  13 

encouragé des jeunes gens à rallier lʹarmée. (Expurgé)  14 

(Expurgé) 15 

R.  (Expurgé) les noms de ces vieux sages. Je nʹétais pas  16 

encore membre de lʹUPC. Donc, (Expurgé) 17 

(Expurgé) parce que je ne les connaissais pas.  18 

Q.  Avez‐vous appris cela plus tard ?  19 

R.  Oui. Je les ai connus par la suite. 20 

Q.  Pouvez‐vous  nous  dire  le  nom  de  la  personne  ou  des  personnes  que  vous 21 

avez rencontrées ?  22 

R.  À vrai dire, je ne saurais me rappeler tous les noms, mais je peux vous donner 23 

quelques  noms :  il  y  avait  par  exemple  un  Monsieur  qui  semblait  être  le  plus 24 

influent, cʹétait le vieux Mafuta. 25 
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Q.  Et cette personne, Mafuta, le vieux Mafuta, que faisait‐il pour encourager les 1 

jeunes gens à rejoindre lʹarmée ? 2 

R.  Le vieux Mafuta avait des gens quʹil envoyait chercher ces jeunes ; ce nʹest pas 3 

lui qui faisait les déplacements pour aller chercher des jeunes gens.  4 

Par  exemple,  au  cas  où  il  avait  lʹintention  de  chercher  ces  gens,  il  trouvait  des 5 

personnes quʹil envoyait dans des villages pour mobiliser les  jeunes, afin dʹintégrer 6 

lʹarmée  et de  suivre une  formation  et  être  en mesure de... dʹassurer  la  sécurité de 7 

leurs parents et de leurs biens.  8 

Q.  Je souhaiterais vous poser dʹautres questions sur le vieux Mafuta et jʹaimerais 9 

le faire en audience publique. Et je vous demanderai de ne pas mentionner son nom 10 

au cours de ces discussions ; est‐ce bien compris, Monsieur ?  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Ne devrions‐nous 12 

pas, Monsieur Sachdeva, si vous souhaitez poser des questions sur cette personne, 13 

ne faudrait‐il pas y faire référence en parlant de « lʹancien » ? Est‐ce que ce serait un 14 

terme suffisamment neutre ?  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je pense que oui, Monsieur le Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien.  17 

Nous pouvons donc passer en audience publique.  18 

(Passage en audience publique à 15 h 21) 19 

M. LE GREFFIER : Audience publique.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  22 

Q.  Lʹancien faisait‐il partie de lʹUPC ?  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  24 

R.  Oui, il était membre de lʹUPC et il était même parmi les fondateurs de lʹUPC.  25 
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Q.  Et à votre connaissance, connaissait‐il le président, M. Lubanga ?  1 

R.  Oui, il le connaissait.  2 

Q.  A‐t‐il rencontré M. Lubanga ? 3 

R.  Oui, à plusieurs reprises. Même lorsque jʹai commencé le travail, lorsque nous 4 

avions des difficultés,  nous  allions  voir M. Lubanga  et  je  lui  ai…  jʹai  rencontré  le 5 

vieux ou lʹancien chez Lubanga.  6 

Q.  Monsieur,  sans  faire  référence  à  votre  travail,  lorsque de  telles  réunions  se 7 

déroulaient avec Lubanga et lʹancien, vous souvenez‐vous de quoi on parlait ?  8 

R.  En réalité,  je nʹai  jamais participé à une réunion entre lʹancien et Lubanga. Je 9 

ne peux pas vous confirmer ce quʹils parlaient lors de leurs réunions. Lorsque moi je 10 

venais, cʹétait pour exposer mes difficultés et puis je mʹen allais.  11 

Q.  Savez‐vous tous les combien lʹancien rencontrait M. Lubanga ?  12 

R.  En réalité, je ne peux pas vous confirmer quʹils se rencontraient les mois ou la 13 

semaine. Je sais quʹils se rencontraient souvent.  14 

Q.  Vous avez dit que lʹancien… 15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : … Monsieur le Président, est‐ce que nous 16 

pourrions passer à huis clos partiel ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  tout  à  fait. 18 

Passons à huis clos partiel.  19 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 25) Reclassifé comme audience publique 20 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  23 

Q.  Vous avez dit que le vieux Mafuta a participé à encourager les  jeunes gens à 24 

rallier lʹarmée ; était‐ce son rôle à lʹépoque où vous faisiez partie de lʹUPC ? 25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  1 

R.  En réalité, je ne sais pas si cʹétait ça son rôle. À ma connaissance, Mafuta il  2 

nʹétait  pas  un ministre  ou  il  nʹavait  pas  une  fonction…  cʹest  de  lʹUPC  lorsque... 3 

Parfois, il venait même à mon bureau et il me parlait de certaines difficultés. Il était 4 

notre vieux qui nous prodiguait des conseils ou nous donnait certaines informations 5 

sur ce qui se passait dans le milieu.  6 

Q.  Vous  avez  dit  quʹil  faisait  partie  de  lʹUPC.  Quelles  étaient  ses  fonctions 7 

lorsquʹil faisait partie de lʹUPC ?  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Pouvez‐vous  faire 9 

une pause un instant, Monsieur.  10 

Oui, quel est le problème, Monsieur Biju‐Duval ?  11 

Me BIJU‐DUVAL : La difficulté est que  le  témoin vient de dire quʹil nʹavait pas de 12 

fonction.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  pense  quʹil  est 14 

vrai, effectivement, Monsieur Sachdeva, si vous regardez les lignes 23, 24 ; vous lui 15 

avez posé la question suivante : « Quel était son rôle pendant que vous étiez au sein 16 

de  lʹUPC ? »  Réponse:  « En  fait  Je  ne  sais  pas  si  cela  était  son  rôle  et  à  ma 17 

connaissance, Mafuta n’était pas ministre, il nʹavait pas de responsabilité » et ensuite 18 

à la page 36, ligne 4 et 5, vous revenez sur sa fonction au sein de lʹUPC.  19 

Je pense qu’il a déjà répondu à la question posée n’est‐ pas ?  20 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  faisais  la  distinction  entre 21 

« responsabilité » et « fonction ».  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Si vous pensez que 23 

cela  en  vaut  la  peine, Monsieur  Sachdeva,  vous  pouvez, mais  je  pense  quʹétant 24 

donné la réponse que vous avez déjà eue, je ne suis pas tout à fait sûr que cela soit   25 
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productif. Mais à vous de voir.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  2 

Q.  Savez‐vous si lʹancien du village...  3 

Monsieur, je reviendrai sur cette question dans un instant.  4 

Je voudrais maintenant revenir à votre voyage à (Expurgé). Vous nous avez dit  5 

que vous y êtes allé pour apporter des armes et livrer des armes. Et je voudrais vous 6 

poser des questions concernant votre visite à (Expurgé). Lorsque vous êtes arrivé à 7 

(Expurgé) — pardon (se reprend l’interprète) — qui était là ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Nous avons rencontré  le commandant de brigade de  (Expurgé); cʹest  lui qui 10 

nous a accueillis avec ses troupes.  11 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  nous  pouvons 12 

passer… nous pouvons repasser en audience publique, Monsieur le Président.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  décrétons 14 

lʹaudience publique.  15 

(Passage en audience publique à 15 h 29) 16 

M. LE GREFFIER : Audience publique.  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  18 

Q.  Sans mentionner le lieu, Monsieur, combien de troupes sʹy trouvaient quand 19 

vous y êtes arrivé ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  21 

R.  Vous confirmer le chiffre, je pense cʹest difficile. Je nʹai pas compté le nombre 22 

de militaires qui étaient là. Les militaires étaient là nʹétaient pas très nombreux parce 23 

quʹil y avait dʹautres qui étaient sur la ligne de front. Eux, je ne les ai pas rencontrés. 24 

Jʹai rencontré ceux seulement qui étaient là‐bas. 25 
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Q.  Êtes‐vous en mesure de dire sʹil y avait 50, moins de 50 ou une estimation du 1 

nombre de personnes qui étaient là ?  2 

R.  Ils étaient... ils étaient plus de 50 ; ils étaient une centaine ou plus.  3 

Q.  Et  les  troupes  étaient‐elles  essentiellement  composées  dʹhommes  ou  est‐ce 4 

quʹil y avait également des femmes ?  5 

R.  Il y avait également les filles. Jʹai vu les PMF parmi les troupes.  6 

Q.  Que signifie « PMF » ?  7 

R.  « PMF »,  cʹest un  terme militaire pour désigner une  fille. Cʹest  le  terme qui 8 

était utilisé  là‐bas. Quand on parlait de PMF, on voulait parler dʹune  fille qui était 9 

militaire. 10 

Q.  Quand vous dites que cʹest un terme quʹon utilisait là‐bas, est‐ce que cʹest un 11 

terme utilisé par lʹUPC ? 12 

R.  Oui ; je confirme ce que jʹai dit. Je nʹai... Jʹai été seulement au sein de lʹUPC et 13 

cʹest là où jʹai entendu utiliser ce terme.  14 

Q.  Les  troupes que vous avez vues à cet endroit, que portaient ces personnes ? 15 

Est‐ce quʹils étaient vêtus de vêtements militaires ou civils ?  16 

R.  Il y avait ceux qui avaient… ceux qui portaient  les  tenues civiles et dʹautres 17 

portaient les uniformes militaires. Il y avait dʹautres qui avaient au‐dessus lʹuniforme 18 

militaire et le pantalon en tenue civile. Cʹétait vraiment la confusion.  19 

Q.  Êtes‐vous  en mesure  de  nous  dire  ou  de  dire  à  la Chambre  quelle  était  la 20 

tranche dʹâge des personnes qui étaient au sein de ces troupes‐là, que vous avez vues 21 

à cet endroit ?  22 

R.  Je nʹai pas posé  la  question  à  chacun pour  connaître  lʹâge. Comme  je  vous 23 

lʹavais dit, jʹétais encore nouveau. Donc, je nʹavais pas encore des fonctions. Lorsque 24 

jʹai voyagé avec la personne dont je vous ai parlé, cʹétait une simple balade. Je nʹavais  25 
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pas une responsabilité quelconque.  1 

Donc, jʹobservais comme un simple visiteur. Je ne pouvais pas poser la question aux  2 

militaires pour savoir… pour connaître leur âge.  3 

Q.  Pendant que vous observiez  ces  soldats,  comme vous observiez  ces  soldats, 4 

est‐ce  que  vous  êtes  en mesure  de  dire  si  ces  soldats  étaient  essentiellement  des 5 

adultes ou est‐ce quʹil y avait parmi eux des enfants ?  6 

R.  La majorité  était des  adultes, mais  il y  avait  également  les  enfants. Mais  la 7 

majorité était des adultes.  8 

Q.  Monsieur,  je  reconnais  le  fait,  effectivement,  que  vous  ayez  dit  que  vous 9 

nʹavez pas parlé aux soldats. Mais parmi  les enfants que vous avez vus, avez‐vous 10 

pu vous faire une impression et savoir quel âge ils pouvaient avoir ?  11 

R.  Je nʹai pas posé la question, mais mon estimation… dans mon estimation, il y 12 

a un terme qui est utilisé dans lʹarmée ; je ne sais pas si je peux utiliser ce terme ici.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  votre 14 

préoccupation porte  sur  le  fait d’utiliser  ce… de prononcer  ce  terme  en  audience 15 

publique ou est‐ce que c’est un mot qu’il ne convient pas de prononcer ? 16 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation  du  swahili) :  Cʹest  des  termes,  peut‐être 17 

pour me faire comprendre…  je ne sais pas… c’est un nom, c’est un seul nom. Je ne 18 

sais pas si vous pouvez mʹautoriser à le citer. Je pense que… 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, on ne voit pas 20 

d’inconvénient, vous pouvez lʹutiliser.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  22 

Q.  Témoin, faites référence au terme auquel vous faites allusion. 23 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  24 

R.  Dans lʹarmée il y a un terme que nous utilisons quʹon appelle « kadogo ».  25 
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Quand  on  parle  de  kadogo,  on  ne  peut  pas  désigner  un  adulte  au  terme  de  « 1 

kadogo ». Lorsquʹon parle de kadogo on désigne un enfant ; cʹest‐à‐dire un petit  2 

enfant.  3 

Q.  Et  pouvez‐vous  nous  dire  quand  est‐ce  que  ce  terme  a  été  utilisé…  plutôt 4 

quand  ce  terme  était  utilisé,  quelle  tranche  dʹâge  cela  incluait  quand  on  voulait 5 

parler dʹun petit enfant ? 6 

R.  Lorsquʹon  vous  désigne  par  le  terme  « kadogo  »  on  ne  vous  pose  pas  la 7 

question  sur votre âge,  ça désigne  seulement un  enfant,  cʹest‐à‐dire quʹon ne peut 8 

pas appeler un adulte aux termes dʹenfants ;  je ne sais pas si vous mʹavez compris. 9 

Donc  « kadogo  »  cʹest  un  terme  dans  l’armée.  Lorsqu’on  désigne  quelqu’un  par 10 

kadogo dans  lʹarmée, cʹest‐à‐dire c’est un enfant, parce qu’on ne peut pas désigner 11 

un adulte par le terme kadogo. 12 

Q.  Témoin, pour que les choses soient bien claires, de quelle armée parlez‐vous ?  13 

R.  Vous me posez la question au sujet de lʹarmée qui se trouvait là où nous nous 14 

sommes rendus. 15 

Q.  Le terme kadogo, est‐ce quʹil sʹappliquait à des enfants de tous âges ou est‐ce 16 

que cela faisait référence à un âge particulier ?  17 

R.  Peut‐être que vous mʹavez pas bien compris. Je vous avais dit quʹon utilise ce 18 

terme pour dire enfant, kadogo signifie enfant. Si vous avez 20 ans, on ne peut pas 19 

vous appeler kadogo. Vous évaluez quelquʹun, comme ça, à le voir et vous dites que 20 

celui‐ci c’est un Kadogo.  21 

Pour vous donner un peu plus de précisions, à partir de 13 ans, 14 ans, 15 ans, même 22 

16 ans, cʹest quelquʹun qui est encore un enfant, on peut le désigner par le terme de 23 

kadogo. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Poursuivez,  25 
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Monsieur Sachdeva,  mais  je  croyais  que  Me Biju‐Duval  voulait  intervenir,  mais 1 

poursuivez.  2 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 3 

Q.  Donc,  lorsque  vous  dites  de  lʹâge  de  13,  14,  15,  16 ans,  est‐ce  que  cʹétait 4 

effectivement dans ce sens‐là que le terme kadogo était utilisé au sein de lʹUPC ?  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  6 

R.  Je  ne  sais  pas,  jʹai  beaucoup  expliqué  le  terme  kadogo,  je  vous  ai  dit  que 7 

kadogo…  ce  terme  kadogo,  nʹétait pas utilisé  seulement  à  lʹUPC, moi  jʹétais dans 8 

lʹarmée. En Ouganda, on utilisait le terme kadogo, ce nʹest pas un terme particulier 9 

pour lʹUPC ; je ne sais pas si… En Afrique en général, je connais ce terme depuis que 10 

je suis dans lʹarmée.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois  que, 12 

Monsieur Sachdeva,  il  faudrait  avancer.  Je  crois quʹil nʹy  a plus  rien  à dire  sur  ce 13 

point.  14 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 15 

Q.  Pendant que vous étiez à  lʹUPC, avez‐vous appris ou est‐ce que vous saviez 16 

quʹil y avait au sein de lʹarmée, des enfants qui avaient 13, 14 ?  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le témoin, 18 

ne répondez pas, sʹil vous plaît. 19 

Oui, Maître Biju‐Duval ?  20 

Me BIJU‐DUVAL : Oui,  il me  semble  que  cette  question  est directement dirigée… 21 

contient  presquʹune  suggestion  de  réponse.  Et  il  me  paraît  nécessaire  de  la 22 

reformuler.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  crois  que  le 24 

problème fondamental, Monsieur Sachdeva, qui se pose c’est celui‐ci : le témoin a  25 
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déjà parlé du moment où il était à cet endroit en particulier ; il a parlé de la manière 1 

dont il a vu, parmi les soldats, quʹil y avait un certain nombre dʹadultes et des  2 

enfants ;  il  avait  dit  que  la majorité  de  ces  gens  était  des  adultes, mais  il  y  avait 3 

également des enfants.  4 

On a passé un temps plutôt long à comprendre ce que le témoin voulait dire lorsqu’il 5 

parlait de kadogo et quelle était leur tranche dʹâge.  6 

Maintenant,  si  vous  souhaitez  aborder  plus  précisément  dʹautres  cas  ou  dʹautres 7 

situations où  le  témoin aurait vu du personnel militaire et si vous voulez  lui poser 8 

des questions à propos dʹautres endroits où il y aurait pu y avoir des adultes ou des 9 

enfants présents,  très certainement… cependant,  je crois que  lʹobjection de Me Biju‐10 

Duval est bien fondée. Vous avez effectivement orienté directement  le témoin pour 11 

donner la réponse que vous souhaitez obtenir.  12 

Pouvez‐vous  procéder  dʹune  manière  qui  pourrait,  en  fait,  aider  la  Chambre, 13 

notamment en posant… en lui posant la question de savoir sʹil nʹy a pas eu dʹautres 14 

situations où il a vu du personnel militaire et au sein duquel il y avait des enfants et 15 

il peut donner des exemples précis, le cas échéant.  16 

M. SACHDEVA (interprétation de  lʹanglais) : Merci, Monsieur  le Président, pour vos 17 

instructions.  18 

Monsieur le Président, je voudrais que nous reprenions le huis clos partiel, sʹil vous 19 

plaît.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 49) Reclassifé comme audience publique 22 

M. LE GREFFIER : Audience à huis clos partiel.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Veuillez poursuivre, 24 

Monsieur Sachdeva.  25 
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M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 1 

Q.  Monsieur, vous avez affirmé que (Expurgé) du fait de travailler  2 

dans le domaine du (Expurgé) de lʹUPC, est‐ce que cela sʹest réalisé ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Oui. Lorsque nous sommes rentrés (Expurgé), nous avons  5 

embarqué à bord dʹun avion pour rentrer à Bunia. Une fois à Bunia, je pense que  6 

(Expurgé) 7 

(Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

(Expurgé) 10 

(Expurgé) 11 

(Expurgé) 12 

(Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) 16 

(Expurgé) 17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) dans la ville de Bunia. À  21 

un endroit un peu au‐dessus quʹon appelle Dele.  22 

Q.  Dois‐je  comprendre  alors  que  vous  êtes  allé  voir  le  président  dans  sa 23 

résidence ?  24 

R.  La première fois cʹétait à sa résidence.  25 
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Q.  Pourquoi à ce moment‐là, êtes‐vous allé voir le président ? 1 

R.  Je vous ai dit que lorsque je suis arrivé à Bunia, je ne suis pas allé dans la ville  2 

de Bunia, donc (Expurgé) 3 

(Expurgé), je suis allé voir le président.  4 

Mais je voudrais demander lʹautorisation du juge si je peux poser une question ? 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Allez‐y. 6 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) : Ma question consiste à ceci : je 7 

voulais savoir selon mon statut et selon ce que jʹai entendu du Bureau de Procureur, 8 

sur ce que jʹavais déclaré, il y a certaines choses que jʹavais oublié de mentionner lors 9 

de mon  interrogatoire.  Je ne  sais pas  si vous pouvez mʹautoriser à dire  ce que  jʹai 10 

oublié lors de mon interrogatoire, ici ?  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur vous 12 

pouvez très certainement  le faire ; nous voulons que vous nous relatiez pleinement 13 

dans les détails tout ce que vous avez à dire. 14 

Maintenant,  sʹil y  a des points que vous  avez omis de dire  lorsque vous  avez  été 15 

interrogé par des représentants du Bureau du Procureur, vous pouvez bien sûr, nous 16 

faire part des parties que vous semblez avoir oubliées au moment approprié ; donc, 17 

ne vous  inquiétez pas et de  toute  façon Maître Mabille, sʹil y a de nouveaux sujets 18 

pour lesquels la Défense a besoin de temps, évidemment nous allons lui accorder ce 19 

temps‐là ; donc, ne vous inquiétez pas, Monsieur le témoin.  20 

Monsieur Sachdeva, nous étions donc au stade de la rencontre avec l’accusé, veuillez 21 

poursuivre.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 23 

Q.  Monsieur, qui a convoqué cette réunion ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Ce nʹétait pas une réunion, ils mʹont juste... Vous m’avez  posé la question de 1 

savoir comment je suis allé chez Lubanga. Je ne sais pas si jʹai bien compris la  2 

question.  3 

Q.  Je vais la reformuler : comment saviez‐vous que vous deviez aller rencontrer 4 

M. Lubanga cette fois‐là… à ce moment‐là ?  5 

R.   (Expurgé) 6 

(Expurgé) 7 

(Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

(Expurgé) 10 

(Expurgé) 11 

(Expurgé) 12 

(Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) 16 

(Expurgé) 17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

(Expurgé) 22 

(Expurgé) 23 

(Expurgé) 24 

(Expurgé) 25 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

(Expurgé) je suis rentré à Bunia.  4 

Je ne sais pas si vous mʹavez compris.  5 

Q.  Oui, merci, Monsieur.  6 

Juste une question : vous avez dit « le commandant Lubanga » ; pourquoi avez‐vous 7 

utilisé ce terme ? 8 

R.  Je nʹai pas dit « commandant », si je lʹai dit, je pense que je me suis trompé.  9 

Q.  Cette réunion ou cette rencontre avec M. Lubanga à lʹépoque, qui dʹautre, sʹil 10 

y avait quelquʹun dʹautre, était présent lorsque vous avez rencontré Lubanga ?  11 

R.  Jʹétais moi, (Expurgé) et M. Lubanga. Je me souviens que cʹétait  12 

moi‐même (Expurgé) et Lubanga. 13 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez combien de temps cela a duré ?  14 

R.  Elle nʹa pas beaucoup duré,  je pense une heure car nous étions chez‐lui à  la 15 

maison et non au bureau; je pense quʹelle a duré une heure ou une heure et demie.  16 

Q.  Et  si vous pouviez  simplement nous décrire  ce qui  sʹest passé  lors de  cette 17 

rencontre dʹune heure ou dʹune heure et demie ?  18 

R.   (Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

(Expurgé) 22 

(Expurgé) 23 

(Expurgé) 24 

(Expurgé) 25 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

Q.  Et  lors de cette rencontre, avez‐vous compris ce que serait votre rôle au sein 4 

de lʹUPC avec M. Lubanga ?  5 

R.  Cela est arrivé après, je vous ai dit que je suis allé dʹabord (Expurgé)  6 

(Expurgé) 7 

(Expurgé). 8 

Q.  Et lorsque vous êtes rentré et que vous avez pris (Expurgé) 9 

(Expurgé) étiez‐vous au QG ou étiez‐vous ailleurs ? 10 

R.  Vous me posez  la question si  jʹai... où se situait mon bureau ou quoi ? Vous 11 

voulez savoir où se situait mon bureau ? 12 

Q.  Non, je vais reformuler ma question : sur le plan de la hiérarchie militaire, est‐13 

ce  que  vous  étiez  au  sein  de  lʹétat‐major  principal,  au  niveau  dʹune  brigade,  au 14 

niveau dʹune section, à quel niveau vous situez‐vous en tant qu’officier responsable 15 

des renseignements ?  16 

R.  Jʹétais à lʹétat‐major général.  17 

Q.  Et  est‐il  exact,  Monsieur,  que  votre  fonction  était  désignée  par  le  terme 18 

(Expurgé) ? 19 

R.  Oui. À Bunia on (Expurgé) 20 

Q.  Vous dites que vous êtes parti et ensuite, après la réunion avec Lubanga, vous 21 

êtes parti vous occuper des obsèques de votre  (Expurgé). Combien de  temps êtes‐22 

vous resté parti avant de commencer votre travail au sein de lʹUPC ?  23 

R.  Je vous ai dit que  je suis allé là‐bas,  je passais deux semaines, par la suite,  je 24 

suis retourné et à mon retour, à Bunia, je nʹai pas commencé le travail directement ;  25 
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jʹai commencé  le travail plus tard après deux semaines. Cʹest ainsi que  jʹai pris mes 1 

fonctions de (Expurgé) 2 

Q.  Lorsque vous avez commencé (Expurgé), est‐ce que  3 

vous étiez nommé officiellement ou est‐ce que vous avez simplement commencé à 4 

travailler ?  5 

R.  Jʹétais nommé officiellement parce que jʹétais notifié de... jʹai eu la notification 6 

venant de mon chef, Lubanga.  7 

Q.  Et comment est‐ce que vous avez été notifié de cela ?  8 

R.  Cʹest une lettre qui dit que je prends fonction au sein de lʹUPC (Expurgé) 9 

(Expurgé) On mʹa convoqué au bureau du président Lubanga. Cʹest  son  secrétaire 10 

qui mʹa remis cette lettre.  11 

Q.  Et qui a signé cette lettre ?  12 

R.  Cette lettre portait la signature du président Lubanga.  13 

Q.  Est‐ce que vous avez appris qui avait décidé de vous donner cette fonction ou 14 

ce travail au sein de lʹUPC ?  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Ne répondez pas à 16 

cette question. Monsieur Sachdeva, nous avons vraiment traité cette question dans le 17 

menu détail, notammant  la  façon dont  il a  rencontré M. Lubanga,  comment  est‐ce 18 

quʹon lui a dit quʹil allait devenir (Expurgé); et nous avons vu  19 

exactement comment est‐ce que cette nomination a été faite, comment il a reçu une 20 

lettre quʹil a signée.  21 

Et  je dois dire que, pour lʹheure, bien que  je comprenne que vous êtes intéressé par 22 

les  chaînes  de  commandement  et  ce  genre  de  détails,  je  pense  néanmoins  que  le 23 

temps que nous passons sur ce point en particulier est injustifié, nʹest pas justifié par 24 

rapport à la valeur que cela représente pour cette affaire.  25 
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Maintenant, si je me trompe nʹhésitez pas, en une phrase ou deux, à mʹexpliquer où 1 

est mon erreur. Mais je pense que cela demande beaucoup trop de temps — prend  2 

beaucoup trop de temps (se reprend lʹinterprète). 3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, jʹen suis tout à fait 4 

conscient.  Néanmoins,  les  éléments  de  preuve  concernant  le  rôle  du  président 5 

Lubanga  sur  des  questions  militaires  telles  que  par  exemple  la  nomination  de 6 

membres  importants  chez  les militaires de  lʹUPC  et  toute  cette procédure, à notre 7 

sens, est importante dans cette affaire.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien. Je comprends 9 

cela. Mais dans  la mesure où  le  témoin a déjà dit que  cʹétait  le président qui était 10 

dʹaccord pour quʹil prenne ses fonctions, il a eu une rencontre avec le président. Et je 11 

me souviens quʹil en a parlé et  il a reçu une  lettre donc signée du président qui  le 12 

nommait  dans  ses  fonctions.  Et  je  pense  que  vous  avez,  dʹune  façon  exhaustive, 13 

couvert  ce  point, Monsieur  Sachdeva,  réellement.  Je  ne  veux  pas  vous  arrêter.  Si 14 

vous  souhaitez  poursuivre,  vous  pouvez  le  faire.  Mais  je  pense  que  ceci,  cʹest 15 

vraiment essayer dʹaller un peu trop loin.  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président. Je vais donc 17 

avancer.  18 

(Expurgé) 19 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  20 

(Expurgé) 21 

(Expurgé). Mon  travail  concernait plus  les militaires. Et  à  certains moments, mon 22 

travail pouvait avoir des répercussions sur les civils dans certaines  23 

circonstances.  24 

(Expurgé) 25 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

Q.   (Expurgé) 4 

(Expurgé) 5 

(Expurgé) ? 6 

R.  (Expurgé). Je voulais solliciter auprès de M. le juge  7 

lʹautorisation, parce que je ne peux pas me rappeler les dates. Je peux me rappeler les 8 

années, mais pas les dates parce que le temps qui sʹest écoulé est relativement long et 9 

jʹai eu beaucoup de difficultés.  Je ne peux pas me rappeler des dates exactes, mais 10 

peut‐être des années. Vous pouvez... Mais en tous cas, je demande que vous puissiez 11 

mʹexcusez pour cela. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Tout à fait. Si vous 13 

ne pouvez pas vous  souvenir dʹune date, alors nous ne voulons bien entendu pas 14 

que vous  fassiez de  la devinette. Si vous vous  souvenez dʹune année, donc  si, par 15 

exemple, à propos de cette question vous pouvez vous souvenir de (Expurgé)  16 

(Expurgé). Mais comme je  17 

lʹai dit, nʹessayez pas de deviner, dites‐nous simplement ce dont vous vous souvenez 18 

réellement.  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  20 

R.  Oui, cʹest ce que  je disais. Je ne peux pas me rappeler des dates, mais  je sais 21 

que cʹétait en 2002.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  23 

Q.  Monsieur, connaissez‐vous un lieu du nom de Mongbwalu ?  24 

R.  Oui. Oui.  25 
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Q.  Et  à  lʹépoque  où  vous  étiez  à  lʹUPC,  étiez‐vous  au  courant  dʹactivités  ou 1 

dʹincidents qui auraient pu se produire là‐bas ?  2 

R.  Mongbwalu, comme je vous lʹai dit que cʹest... Au début, au début que jʹai  3 

parlé avec... Je ne sais pas si nous sommes à huis clos. Je ne sais pas si je peux citer 4 

les noms ?  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis 6 

clos ; vous pouvez citer les noms.  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  8 

R.   (Expurgé) 9 

(Expurgé) 10 

(Expurgé) 11 

(Expurgé) 12 

(Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) et ils ont chassé les troupes de lʹAPC. Et ainsi, ils ont occupé  16 

Mongbwalu.  17 

Q.  Et donc, Monsieur, pour être  tout à  fait précis,  lʹattaque à Mongbwalu a eu 18 

lieu lorsque vous étiez rentré à Bunia ?  19 

R.  Qui ? Je nʹai pas bien suivi la question.  20 

Q.  Je  voulais  simplement  mʹassurer  que  lorsque  vous  êtes  rentré  et  que 21 

(Expurgé), que cʹest à ce moment‐là que lʹattaque à  22 

Mongbwalu a eu lieu ; est‐ce exact ?  23 

R.  Non,  cʹétait un peu  après que  jʹaie pris mes  fonctions — non,  lorsquʹils ont 24 

pris Mongbwalu (Expurgé) (se corrige lʹinterprète). (Expurgé) 25 
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(Expurgé). 1 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  dernière 2 

partie de la réponse du témoin. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 4 

excusez‐moi. Tel que jʹavais compris les choses, le témoin avait dit suffisamment  5 

clairement quʹil est allé (Expurgé) 6 

(Expurgé) est  7 

parti et quʹil y a eu une attaque à Mongbwalu et que  les  troupes de  lʹAPC ont été 8 

attaquées. (Expurgé) 9 

(Expurgé). 10 

Tel que  jʹavais compris  les choses, cʹest  là  la chronologie des événements. Donc,  je 11 

vous vois opiner du chef ; ai‐je bien compris ? Est‐ce bien cela dont il sʹagit ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0055 (interprétation du swahili) :  13 

R.  Oui, cʹest cela.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Bien.  Je pense que 15 

nous allons donc devoir nous arrêter aujourdʹhui, Monsieur Sachdeva. Nous allons 16 

devoir, de  toute  façon,  terminer à 16 h 30 puisque nous avons commencé à 14 h 30. 17 

Donc,  je  vous  demanderai,  Monsieur,  de  rester  assis  pendant  un  instant.  Et 18 

excusez‐nous, mais nous avons quelques questions dʹordre administratif que nous 19 

devons régler et je demande maintenant à ce que lʹon passe en audience publique.  20 

(Passage en audience publique à 16 h 24) 21 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  souhaiterais 23 

expliquer et mʹexcuser auprès de ceux qui sont venus aujourdʹhui devant le prétoire 24 

et qui se sont assis avec beaucoup de patience, en espérant entendre une partie du  25 
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procès, que nous... La séance sʹest en grande partie déroulée à huis clos partiel — à 1 

huis  clos  (se  reprend  lʹinterprète)  ;  la  raison  en  étant  que  nous  avons  de  lourdes 2 

responsabilités  qui  nous  amènent  à  protéger  les  témoins  qui  viennent  déposer 3 

devant ce prétoire.  4 

Sʹil y a risque de représailles, si leur identité venait à être connue, tout  5 

particulièrement  si  ces  représailles peuvent  réellement  se  faire,  impliquer de  gros 6 

problèmes pour eux‐mêmes ou pour leur famille, il est nécessaire de ne pas révéler 7 

leur identité et de rester à huis clos partiel.  8 

Ce qui signifie que le public est exclu ; ce que nous regrettons particulièrement. Mais 9 

la responsabilité importante qui nous incombe est de nous assurer que la sécurité de 10 

personne nʹest mise en  jeu en raison, donc, de  la préparation des  témoins avant de 11 

venir déposer devant ce prétoire. Désolé et merci de votre patience dʹavoir attendu et 12 

de ne pas — désolé que votre patience nʹait pas été récompensée.  13 

Madame  Bapita,  vous  nous  avez  parlé  des  problèmes  dʹordre  technologique  que 14 

vous avez depuis quelques jours, trois jours. Et je profite ou jʹai profité, lorsque nous 15 

avons  levé  la  séance  un  peu  plus  tôt  aujourdʹhui,  pour  prendre  contact  avec  le 16 

responsable  de  la  sécurité — non,  excusez‐moi,  le  responsable  du  département 17 

informatique  qui mʹa dit  quʹil  y  a des problèmes dʹordre  général  que  connaissent 18 

beaucoup  dʹentre  nous  qui  utilisons  le  prétoire  électronique  et  tous  les  systèmes 19 

informatiques.  20 

Certains de ces problèmes ont été graves et lʹon pense que, dans une grande mesure, 21 

les problèmes ou lʹimpact de ces problèmes a été résolu, même si la nature exacte de 22 

ces problèmes nʹa pas encore été réellement identifiée.  23 

Donc,  il nʹy a pas de discrimination à  lʹencontre des victimes. Ce ne  sont pas vos 24 

ordinateurs, cela va beaucoup plus loin et tout est fait pour essayer de résoudre le  25 
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problème. Je ne peux pas vous en dire plus, mais merci dʹavoir soulevé ce problème.  1 

Madame Bapita, il y a une autre question et il y a peut‐être là quelque chose ou pas ; 2 

mais le conseiller juridique de la Chambre a envoyé un communiqué cet après‐midi 3 

soulevant une préoccupation à  savoir que  certains numéros  erronés ou  certaines... 4 

auraient pu être donnés concernant des victimes qui ont fait lʹobjet dʹune requête  5 

pour lever lʹanonymat.  6 

Il est essentiel quʹil nʹy ait pas dʹerreur sur les individus qui sont concernés par cette 7 

requête. Je ne demande pas une réponse maintenant, mais une fois que nous aurons 8 

ajourné  la  séance,  levé  la  séance,  est‐ce que vous pourriez décrire —  (correction de 9 

lʹinterprète : prendre  contact  avec Mme Guhr  qui  est  assise  juste devant nous,  à ma 10 

droite, pour quʹelle puisse voir quel est  le problème et sʹil peut être  résolu, sʹil y a 11 

réellement là un problème.  12 

Bien. Il est maintenant 16 h 30. Nous allons lever la séance maintenant et nous nous 13 

retrouverons en utilisant donc  les horaires habituels dʹun vendredi, cʹest‐à‐dire que 14 

nous nous retrouverons à 9 h du matin. Et nous allons maintenant donc terminer par 15 

un huis clos pour que le témoin puisse se retirer.  16 

Et je voudrais, Maître Biju‐Duval, que vous nʹoubliez pas que le temps passe et que 17 

nous nʹavons presque plus de temps qui nous reste.  18 

Me BIJU‐DUVAL : Oui,  je mʹexcuse, Monsieur  le Président.  Juste  sur un détail qui 19 

peut  avoir  son  importance.  Il  y  a  quelques  instants,  il  a  été  question  dʹune 20 

formulation  sur  laquelle  le  témoin  sʹest  repris, où  le  terme  «  commandant  »  a  été 21 

affecté au nom de M. Lubanga. Le témoin sʹest repris en disant : « Je ne lʹai pas dit ou 22 

si je lʹai dit, je me suis trompé. » Le terme de « commandant » a apparu sur nos deux 23 

transcripts, sauf erreur de ma part. Et il semble quʹil y ait pu y avoir une erreur de 24 

traduction. Cʹest un détail, cʹest un détail qui peut avoir son importance et je voulais  25 
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dès maintenant attirer lʹattention de la Chambre sur ce détail.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  infiniment, 2 

Maître Biju‐Duval. En fait, il sʹagit là dʹune question qui préoccupait les juges. Nous 3 

avons  très  rapidement  regardé pour voir  si  en  fait  le  témoin avait utilisé  le  terme 4 

« commandant », et nous nʹavons pu trouver de référence à ce terme.  5 

Néanmoins,  lorsque nous verrons  la  transcription par  écrit,  je voudrais demander 6 

que cela soit examiné avec beaucoup de précautions pour voir si le témoin a utilisé le 7 

terme « commandant » ou si cʹest un terme que M. Sachdeva a pensé avoir entendu 8 

sans que ce ne soit  le cas. Mais nous devons maintenant nous arrêter. Lʹhoraire est 9 

dépassé, donc nous allons passer en huis clos pour que  le  témoin puisse se retirer. 10 

Merci.  11 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 32) Reclassifé comme audience publique 12 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 15 

interprétée).  16 

(Lʹaudience est levée à 16 h 32)  17 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 18 

En application du  courriel d’instruction de  la Chambre de première  instance  I,  en 19 

date  du  2  décembre  2011,  la  transcription  est  reclassifiée  en  public  après  que  les 20 

expurgations  indiquées aient été appliquées  comme  instruit par  la Chambre. Tous 21 

les passages en « *huis  clos », « *huis  clos  partiel»  sont maintenant disponibles au 22 

public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 23 

 24 
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